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1.1

1.2

1.3

1.4

THIS MASTER LEASE AGREEMENT No.
850057, dated as of October 23, 2020 is made
between:

(1)  CSI Leasing Slovakia, s.r.o., having its
registered office at Digital Park II,
Einsteinova 23, 851 01 Bratislava, the
Slovak Republic, identification number
ICO: 36721 077, ID VAT (IC DPH):
SK2022302876, registered with the
Commercial Registry of the District Court
in Bratislava I, Sec.: Sro, insertion
number: 43928/B, represented by Martin
Kardos, Executive (the “Lessor”); and

(2) Slovensko IT, a.s., with its registered
office at Starova 27, 040 01 Kosice,
identification number ICO: 53 268 652,
TAX ID (DIC): 2121320344, ID VAT (IC
DPH): [not registered for VAT],
registered with the Commercial Registry
of the District Court in KoSice I, Sec.: Sa,
insertion number: 1749/V, represented by
Ing. Pavol Mirossay, Chairman of the
Board and Ing. Stefan Taka¢, member of
the Board (the “Lessee”)

IT IS AGREED as follows:

MASTER AGREEMENT

This agreement is a master agreement (the
“Agreement”), which will govern the process of
conclusion of individual lease agreements (the
“Individual Agreements”) between Lessor and
Lessee and will be part of such Individual
Agreements.

If there is any inconsistency between the terms of
this master agreement and the Individual
Agreements, the Individual Agreements will
prevail.

Each of the Individual Agreements will be a
separate agreement and no event occurring in
relation to any of the Individual Agreements
(such as assignment, termination etc.) will affect
the other Individual Agreements, unless so
specifically agreed.

Individual Agreements will be concluded in
writing substantially in the form specifically
agreed between the parties to constitute an
Individual ~ Agreement pursuant to  this
Agreement.

TATO RAMCOVA LEASINGOVA
ZMLUVA &. 850057 zo diia 23. oktébra 2020
bola uzavreta medzi :

(1)  CSI Leasing Slovakia, s.r.o., so sidlom
Digital Park II, Einsteinova 23, 851 01
Bratislava, Slovenska republika, ICO:
36721 077, IC DPH: SK2022302876,
zapisand v Obchodnom  registri
Okresného sudu Bratislava I, Odd.: Sro,
vlozka ¢.: 43928/B, zastipena Martinom
KardoSom, konatel'om (,,Prenajimatel*);
a

(2)  Slovensko IT, a.s., so sidlom Starova 27,
040 01 Kogice, ICO: 53268 652, DIC
2121320344, IC DPH: [nie je platca
DPH], zapisana v Obchodnom registri
Okresného sudu Kosice I, oddiel: Sa,
vlozka ¢.: 1749/V, zastipena Ing. Pavlom
Mirossayom, predsedom predstavenstva
alng. Stefanom Takacom, &lenom
predstavenstva (,,Najomca“)

BOLO DOHODNUTE nasledovné:

RAMCOVA ZMLUVA

Tato zmluva je rdmcova zmluva (,,Zmluva®),
ktora bude riadit’ postup uzatvarania jednotlivych
leasingovych zmluv (,Individualne zmluvy*)
medzi Prenajimatelom a Nédjomcom a bude
sucastou kazdej Individuéalnej zmluvy.

V pripade rozporu medzi ustanoveniami tejto
Zmluvy a Individualnych zmliv je rozhodujuce
znenie Individualnych zmluv.

Kazda Individualna zmluva je samostatnou
zmluvou aziadna okolnost, ktora nastane
v suvislosti s niektorou z Individudlnych zmluav
(napr. postipenie, ukoncenie atd’.), nema vplyv
na iné Individudlne zmluvy, pokial nebude
konkrétne dohodnuté inak.

Individualne zmluvy sa budu uzatvarat’ pisomne,
v podstate vo forme konkrétne dohodnutej medzi
stranami pre uzavretie Individualnej zmluvy
podla tejto Zmluvy.
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1.5

2.1

2.2

2.2.1

2.2.2

3.1

3.2

Each Individual Agreement constitutes a separate
lease agreement independent lease agreement,
with the rentals under each Individual Agreement
calculated on the assumption that there is no
other Individual Agreement.

LEASE AGREEMENT

Subject to the entering into each of the Individual
Agreements, Lessor will purchase and lease to
Lessee and Lessee will lease from Lessor all of
the equipment and other tangible property
described in such Individual Agreement.

The following words and expressions shall have
the following meanings:

The "Equipment" shall mean, with respect to
any Individual Agreement, the equipment
described therein.

The "Unit" shall mean an individual machine
under an Individual Agreement or an individual
feature when such feature is leased separately
from a machine.

TERM

The commencement date ("Commencement
Date") for each Unit of Equipment will be the
date on which such Unit is installed by the
manufacturer or other installer at Lessee or for
Lessee’s disposal/use, except that, in the event
there is a delay in the installation of a Unit and
such delay is attributable to Lessee, then the
Commencement Date for such Unit shall be five
(5) working days following the date upon which
Lessee has been given notice that such Unit is
available for installation. If requested by Lessor,
Lessee will promptly execute and deliver to
Lessor ~a  certificate  confirming  the
Commencement Date(s).

The initial term of an Individual Agreement
("Initial Term") shall mean the period beginning
on the Commencement Date of the last installed
Unit under the respective Individual Agreement if
such Commencement Date is the first day of a
month. Otherwise, the Initial Term shall begin on
the first day of the month immediately following
the month in which such latest Commencement
Date falls. The Initial Term of an Individual
Agreement shall continue for the number of
months specified in such Individual Agreement
and shall automatically be repeatedly extended
for successive three (3) month periods thereafter

Kazda Individudlna zmluva je samostatnou
a nezavislou najomnou zmluvou a najomné je v
takejto Individualnej zmluve uréené na zaklade
predpokladu, ze neexistuje Ziadna ina
Individualna zmluva.

NAJOMNA ZMLUVA

Za podmienky uzavretia kazdej z Individualnych
zmluv, Prenajimatel’ kiipi a prenajme Najomcovi
a Najomca si prenajima od Prenajimatela vSetky
zariadenia ainé hnutelné veci uvedené
v prislu$nej Individualnej zmluve.

Nasledovné slova a vyrazy maju d’alej uvedeny
vyznam:

»Zariadenie“ znamena pre ucely prislusnej
Individualnej zmluvy zariadenia uvedené v dane;j
Individualnej zmluve.

»Jednotka“ znamena jednotlivy pristroj podla
Individualnej zmluvy alebo konkrétnu stcast’, ak
sa bude tato stiCast’ prenajimat’ samostatne.

DOBA PLATNOSTI

Den zahijenia (,,Den zahajenia“) pre kazda
Jednotku, ktora je sucast'ou Zariadenia, znamena
den, kedy bude tato Jednotka nainstalovana
vyrobcom alebo inou osobou u Najomcu alebo
pre nakladanie/vyuzitie Ndjomcom; pokial’ vSak
dojde k omeskaniu s insStalaciou Jednotky, za
ktoré bude zodpovedny Najomca, povazuje sa za
Den zahajenia danej Jednotky piaty (5) pracovny
denn nasledujici po dni, kedy bolo Najomcovi
dorucené oznamenie, 7ze dand Jednotka je
pripravena  na  inStalaciu. Na  Ziadost
Prenajimatela Najomca obratom vyhotovi a
predlozi Prenajimatelovi doklad potvrdzujici
Den(Dni) zahajenia.

Pociato¢na doba trvania Individualnej zmluvy
(,,Pociatoéna doba najmu‘) znamena obdobie

zacinajuce Dnom  zahajenia  poslednej
nainsStalovanej  Jednotky podla  prislusnej
Individudlnej zmluvy, pokial tento Dein

zahdjenia pripadd na prvy defi mesiaca.
V ostatnych pripadoch Pociatoéna doba najmu
zacne plynit v prvy defl mesiaca bezprostredne
nasledujuceho po mesiaci, v ktorom nastal
posledny Deni zahdjenia. PoCet mesiacov trvania
Pociato¢nej doby najmu, je uvedeny v prislusnej
Individudlnej zmluve a tato bude automaticky
opakovane predlZzovana o0 bezprostredne
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3.3

3.3.1

3.3.2

3.3.3

3.4

4.1

4.2

4.3

4.4

at the same Monthly Rental until terminated by
either party by written notice, which must be
delivered no later than 90 days before the last day
of the Initial Term or the pending renewal term.

If a termination notice is delivered by either
party, such notice:

must relate to all of the Equipment described in
the Individual Agreement to which the notice
applies;

will be effective only since the last day of the
Initial Term or since the forthcoming last day of
any successive three (3) month extension period;
and

may not be unilaterally revoked.

If Lessee fails to return all of the Equipment
pursuant to an Individual Agreement within five
(5) business days after the scheduled termination
date (being the last day of the Initial Period or the
last day of the last renewal period), then Lessee
will pay Lessor a Daily Rental (as calculated
under clause 4.3) for all/such Units which he
failed to return/which are subject to the relevant
Individual Agreement, for all days from the
termination date until the date when actually
returned/all Units are returned.

RENTAL AND PAYMENTS

Lessee shall pay to Lessor the monthly rental
("Monthly Rental") for each Unit as set forth in
the relevant Individual Agreement.

The Monthly Rental shall be paid to the account
set-out in the Individual Agreement, or the other
account notified to Lessee from time to time.

The duty to pay Monthly Rental for each Unit
shall commence on the first day of the Initial
Period and shall be due and payable in advance
on the first day of each month thereafter during
the Initial term of this Lease.

The first Monthly Rental will be due and payable
within two (2) weeks after Lessor delivers the
invoice to Lessee. Lessor undertakes to deliver to
Lessee an invoice each month for Monthly
Rental, which will include all statutory

nasledujuce troj- (3) mesacné obdobia, a to za
rovnaké Mesacné najomné, az do ukoncenia
prislusnej  Individualnej zmluvy pisomnou
vypovedou niektorou zo stran, ktora musi byt
doru€ena druhej strane najneskoér 90 dni pred
poslednym dnom Pociato¢nej doby najmu alebo
trvajuceho obdobia prediZenia.

Ak ktorakol'vek strana doruc¢i vypoved’, potom
takato vypoved

musi platit pre vSetky Zariadenia uvedené v
Individudlnej zmluve, ktora sa ukoncuje danou
vypovedou,

bude ucinna len od posledného dia Pociatocnej
doby najmu alebo od najblizsieho posledného
dna ktoré¢hokol'vek dalSieho troj- (3) mesacného
predizeného obdobia; a

Nemoze byt’ jednostranne odvolana.

Pokial' Ndjomca nevrati Prenajimatelovi vsetky
Zariadenia  podla  Individudlnej  zmluvy
najneskér do piatich (5) pracovnych dni po
stanovenom dni jej ukoncenia (t.j. po poslednom
dni Pociato¢nej doby najmu alebo poslednom dni
posledného  predizenia), Néajomca zaplati
Prenajimatelovi Denné najomné (vo vyske
vypocitanej podla Clanku 4.3) za vsetky/dané
Jednotky, ktoré Néjomca riadne
nevratil/prenajaté podla prislusnej Individualnej
zmluvy, a to za vSetky dni odo dia ukoncenia az
do dna skutocného vratenia/vratenia vSetkych
Jednotiek.

NAJOMNE A PLATBY

Néjomca sa zavézuje platit Prenajimatelovi
mesaéné najomné (,,Mesaéné najomné“) za
kazdi  Jednotku uvedeni v  prislusnej
Individualnej zmluve.

Mesacéné nagjomné sa bude platit’ na ucet uvedeny
v Individualnej zmluve alebo na iny ucet
kedykolI'vek oznameny Najomcovi.

Povinnost’ platit Mesacné ndjomné za kazdu
Jednotku zacne od prvého dna Pociato¢nej doby
najmu a Mesa¢né najomné bude splatné vopred
k prvému diiu kazdého mesiaca pocas trvania
Pociato¢nej doby najmu.

Prvé Mesacné ngjomné bude splatné do dvoch
(2) tyzdiov po doruceni prislusnej faktary
Prenajimatelom Najomcovi. Prenajimatel’ sa
zavéazuje, ze kazdy mesiac doru¢i Najomcovi
faktiru s Mesacnym najomnym, ktora bude
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5.1

5.2

5.3

6.1

6.2

6.3

requirements.

UNCONDITIONAL
PAYMENTS

NATURE OF

Lessee's obligation to pay the Daily Rental and
Monthly Rental and all other sums due under
each of the Individual Agreements will be
unconditional and will not depend on the status
and functioning of the Equipment. Lessee may
not refuse to pay on the grounds of revocation of
its acceptance of the Equipment and may not set-
off any claim against its obligation under any of
the Individual Agreements.

Except as expressly provided in this Agreement
or the Individual Agreements, neither this
Agreement, nor any Individual Agreement, shall
terminate nor shall the obligations of Lessee be
affected by reason of any defect in, damage to, or
any loss or destruction of the Equipment or any
Unit from any cause whatsoever, or the
interference with the use thereof by any third
party or as a result of any war, riot or matter
excluding breach.

It is the express intention of Lessor and Lessee
that all Monthly Rental and Daily Rental payable
by Lessee under each Individual Agreement shall
be, and continue to be, payable in all events
throughout the term thereof and it is declared that
the amount of the Monthly Rental and Daily
Rental are agreed at their relevant amounts only
subject to the fact that they are due and payable
on the basis of this clause.

UNDERTAKINGS
AND REPRESENTATIONS

Lessor undertakes to Lessee that during the term
of this Agreement, if no Event of Default has
occurred, Lessee's quiet enjoyment and peaceable
possession of the Equipment shall not be
interrupted by Lessor or any third party acting in
the name of Lessor.

For the avoidance of doubt, Lessor makes no
representation and provides no warranty in
respect of the Equipment, its quality, conformity
to any rules or specifications, design, condition,
merchantability, fitness for any particular purpose
or anything else.

Lessor will not be liable to Lessee for any loss of
any kind or nature caused directly or indirectly by
the Equipment, any inadequacy thereof for any

obsahovat’ vSetky zakonné nalezitosti.

NEPODMIENENOST PLATIEB

Povinnost’” Najomcu platit Denné nijomné a
Mesacné najomné a vSetky d’alSie platby splatné
podla Individudlnych zmliv je nepodmienena
anezavisi od stavu a funkénosti Zariadenia.
Nijomca neméze  odmietnut’  zaplatenie
akejkol'vek platby z dovodu, ze svojvolne
odmietol prevziat' Zariadenie a nesmie zapocitat’
ziadnu svoju pohladavku voéi svojmu zavizku
podla ktorejkol'vek Individualnej zmluvy.

S vynimkou toho, ¢o je vyslovne uvedené v tejto
Zmluve alebo v Individudlnych zmluvach, tato
Zmluva ani Individudlne zmluvy nebuda
ukonCené, ani zavdzky Najomcu nebudu
ovplyvnené v dosledku akéhokol'vek posSkodenia,
vady, straty alebo zni¢enia Zariadenia alebo
Jednotky  z akéhokol'vek  dovodu, alebo
v doésledku zasahu do ich uzivania akoukol'vek
tretou osobou, ani v ddsledku vojny, vzbury
alebo okolnosti vylucujicej porusenie.

Je  vyslovhym  zaujmom  Prenajimatel’a
a Najomcu, aby vSetko Mesacné najomné a
Denné najomné splatné Najomcom podl'a kazdej
Individualnej zmluvy bolo a zostalo za vsetkych
okolnosti splatné po celu dobu jej trvania a
strany vyhlasuju, ze sumy Mesa¢ného najomného
a Denného najomného st dohodnuté v prislusnej
vyske len s ohl'adom na skutocnost’, Ze su splatné
podl’a tohto ¢lanku.

ZAVAZKY A VYHLASENIA

Prenajimatel’ sa zavédzuje Néajomcovi, Ze pocas
doby platnosti tejto Zmluvy, pokial nenastal
ziaden Pripad neplnenia, Prenajimatel’ ani Ziadna
tretia osoba konajica v mene Prenajimatela
nebude ziadnym sposobom zasahovat’ do riadnej
a nerusenej drzby a wuzivania Zariadenia
Najomcom.

Za  Gc¢elom  vyhnutia sa  pochybnosti,
Prenajimatel nedava Zziadne vyhlasenie a
neposkytuje ziadnu zaruku na Zariadenia, ich
kvalitu, sulad s akymikol'vek predpismi alebo
$pecifikaciami, dizajnom, stavom, predajnostou
alebo pouzitel'nostou pre konkrétny ucel a pod.

Prenajimatel’ nezodpovedd Néjomcovi za ziadnu
stratu akéhokol'vek druhu ¢i povahy, spdsobenu
priamo alebo nepriamo Zariadenim, jeho
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6.4

6.5

6.6

6.7

7.1

purpose, any deficiency or defect therein,

whether known or unknown to Lessor.

Lessor hereby assigns to Lessee all rights Lessor
has under the manufacturer's warranties in respect
of the Equipment, if assignable, and any other
such rights that are assignable, as Lessor may
have against the manufacturer of the Equipment,
for the duration of the leasing period of the
Equipment. For the avoidance of doubt, Lessee's
sole remedy for the breach of any such warranty
or right shall be against the manufacturer and not
Lessor.

Lessor commits to provide all necessary and
required cooperation upon Lessee's request.

Lessee acknowledges that it has made the
selection of the Equipment based on its own
judgment and expressly disclaims any reliance
upon statements made by Lessor.

The Equipment is being leased for commercial or
business purposes only, and will not be used for
consumer, personal, home or family purposes.
Lessee undertakes to ensure that no such use may
occur during the term of any of the Individual
Agreements.

Lessee shall be solely responsible for all costs
and expenses of every nature arising out of the
possession, use, and operation of the Equipment.

TAXES

Lessee will make all payments under each of the
Individual Agreements on a net basis (i.e. without
any withholding). If any withholding by way of
tax or tax security is to be made from the
payments Lessee is obliged to make to Lessor
under any Individual Agreement (regardless of
the reason for such withholding), the amount of
the corresponding payment of Lessee will be
increased by such an amount, as to make the
amount after withholding equal to the amount,
which would be paid should no withholding be
made. This clause will not apply to
circumstances, where Lessee must make
withholding exclusively as a consequence of the
assignment by Lessor of claims under this
Agreement or an Individual Agreement to a third
party, provided that such withholding is
exclusively related to the tax domicile of such
third party.

nevhodnostou pre akykol'vek ucel, nedostatkom
alebo chybami Zariadeni, bez ohl'adu na to, ¢i o
nich Prenajimatel’ vedel alebo nie.

Prenajimatel’ tymto postupuje na Najomcu
vSetky svoje prava podla zaruk poskytnutych
vyrobcom pre Zariadenie v takom rozsahu,
v akom ich mozno postupit’, ako aj vsetky také
iné prava, ktoré mozno postupit a ktoré ma
Prenajimatel’ voc¢i vyrobcovi Zariadenia po dobu
najmu Zariadenia. Za ucCelom vyhnutia sa
pochybnosti, jedinou napravou pre Najomcu v
pripade porusenia takejto zaruky alebo prava
bude ich uplatnenie vo¢i vyrobcovi a nie

Prenajimatel’ovi.
Prenajimatel’ sa zavédzuje poskytnut' na zaklade
poziadavky =~ Néjomcu  vSetku  potrebnu

a nevyhnutnu sucinnost’.

Néjomca potvrdzuje, ze Zariadenie si vybral na
zéklade svojho vlastného uvaZenia a tymto
vyslovne vyhlasuje, Ze sa nespolahol na
vyhlasenia Prenajimatel’a.

Zariadenie sa prenajima len na obchodné alebo
podnikatel'ské ucely a nesmie sa pouzivat' na
spotrebitel’ské, osobné, domdace, alebo rodinné
ucely. Néajomca sa zavizuje zabezpecit, aby
Zariadenia neboli takto pouzité pocas doby
platnosti ktorejkol'vek z Individudlnych zmlav.

Néjomca bude vylucne zodpovedny za vsetky
naklady a vydavky akejkol'vek povahy, ktoré
vznikni v suvislosti s drzbou, uzivanim a
prevadzkou Zariadenia.

DANE

Néjomca bude hradit’ vSetky platby podl'a kazdej
Individualnej zmluvy v Cistej vySke (t.j. bez
zapocitania akychkol'vek zrazok). Ak bude treba
vykonat’ zrazku na dan alebo danovu zabezpeku
z platieb, ktoré je Najomca povinny hradit
Prenajimatelovi podla Individudlnej zmluvy
(bez ohladu na dovod takejto zrazky), vyska
zodpovedajicej platby Ndjomcu bude zvySena o
taka Ciastku, aby sa Ciastka platby Néajomcu po
odpocitani zrazky rovnala Ciastke, ktora by bola
uhradenda, keby sa nebola vykonala Zziadna
zrazka. Tento ¢lanok nebude platit’ v pripadoch,
kedy je Najomca povinny vykonat zrazku
vyluéne v dosledku postipenia akychkol'vek
pohladavok podla tejto Zmluvy alebo
Individudlnej zmluvy Prenajimatelom tretej
osobe, pokial' zrazka stvisi vylu¢ne s dafiovym
domicilom takejto tretej osoby.
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7.2

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

Lessee shall submit written evidence to Lessor of
the payment of all Taxes required to be paid by
Lessee hereunder promptly after such payment.

DELIVERY AND RETURN

Lessor shall arrange for delivery, and Lessee
shall pay, when billed, all legitimate and proven
delivery expenses (including, without limitation,
transportation costs and the cost of in-transit
insurance) associated with the delivery of each
Unit from its previous location to the location
specified in the relevant Individual Agreement.

Lessee shall inspect each Unit upon delivery,
identify any observable damage prior to
accepting delivery, and note any such damage on
the delivery note.

Costs of repair which are not recoverable from
the carrier because of Lessee’s failure to properly
inspect for observable damage shall be borne and
promptly paid by Lessee.

Lessee shall provide a suitable place for
installation of the Equipment with all appropriate
facilities as specified by the manufacturer.

Lessor shall arrange and Lessee shall pay for the
installation of each Unit (if Lessee wishes to have
the Equipment installed by an installer other than
the manufacturer or some other party approved in
writing by Lessor, then Lessee shall accept the
Equipment “as is”).

Upon the termination of Lessee’s right to
possession of any Unit (by expiration of the term
of the relevant Individual Agreement or
otherwise), Lessee shall, in accordance with
Lessor’s instructions and at Lessee’s expense
(including without limitation transportation costs
and costs of in-transit insurance) return the Unit
to such location within the Slovak Republic as
shall be designated by Lessor.

Lessee shall reimburse Lessor for all legitimate
and proven expenses paid by Lessor associated
with return of the Unit when billed.

Lessee shall return each Unit in the same
operating order, repair, condition and appearance
as when received, excepting only normal wear
and tear, and with all engineering changes
prescribed by the manufacturer prior to the

Najomca predlozi Prenajimatelovi, obratom po
kazdej platbe, pisomny dokaz o platbe vSetkych
Dani, ktoré bol Najomca povinny uhradit’ podl'a
tejto Zmluvy.

DODAVKA A VRATENIE

Prenajimatel’ zabezpeCi dodavku a Najomca
zaplati na zaklade faktary vSetky opravnené
a preukazatel'né naklady na dodavku (vratane
prepravnych nakladov, nakladov na poistenie
pocas prepravy) spojenych s dodavkou kazdej
Jednotky zjej povodného miesta do miesta
uvedeného v prislusnej Individualnej zmluve.

N4jomca vykona prehliadku kazdej Jednotky po
dodani, zisti akékol'vek zjavné poSkodenie pred
prevzatim dodavky auvedie toto poskodenie
v dodacom liste.

Naklady na opravu, ktoré nebudu vymahatel'né
od dopravcu v dosledku toho, ze Najomca
nevykonal riadne prehliadku a nezistil zjavné
poskodenie, bude znasat a bezodkladne uhradi
Néjomca.

Néjomca poskytne vhodné miesto pre instalaciu
Zariadenia so vSetkym prisluSnym vybavenim,
stanovenym vyrobcom.

Prenajimatel’ zabezpeCi a Najomca zaplati za
inStalaciu  kazdej Jednotky (pokial Najomca
chce, aby bolo Zariadenie instalované inou
osobou nez vyrobcom alebo inou osobou
odsuhlasenou pisomne Prenajimatelom, potom
bude Najomca akceptovat’ Zariadenie v stave v
-akom stoji a lezi®).

Po ukonceni prava Néijomcu na drzbu
ktorejkol'vek Jednotky (uplynutim doby platnosti
prislusnej Individualnej zmluvy alebo inak),
Néjomca bude povinny vratit' Jednotku v stlade
s in§trukciami Prenajimatel’a a na svoje naklady
(vratane  prepravnych nakladov, nakladov
poistenia pocas prepravy) na také miesto v ramci
Slovenskej Republiky aké oznaci Prenajimatel’.

Najomca nahradi  Prenajimatelovi  vSetky
opravnené a preukazatelné naklady, ktoré
Prenajimatel’ vynalozil v savislosti s vratenim
Jednotky, ked’ mu budtl vyfakturované .

Nijomca vrati kazdd Jednotku v rovnakom
prevadzkovom stave, uprave, situdcii a vzhlade,
vakom ich obdrzal, s vynimkou obvyklého
opotrebenia a so vSetkymi technickymi zmenami
stanovenymi vyrobcom pred ukoncenim prava
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8.9

9.1

9.2

9.3

9.4

termination of Lessee's right of possession
incorporated in the Unit.

Lessee shall ensure that when returned, the
Equipment is current on all maintenance
requirements and if relevant, an appropriate
industry-standard certificate or other proof of
such maintenance is furnished.

CARE OF EQUIPMENT

Lessee shall, at its expense, maintain the
Equipment in good operating order, repair, and
condition. Lessee shall not use the Equipment for
any purpose other than that for which it was
designed.

Prior to the delivery date and before any action is
taken to install the Equipment, Lessee shall make
a written request to the manufacturer for
continued coverage of the Equipment under one
of the manufacturer's standard maintenance
agreements, and shall, at its expense, enter into
and maintain in force such maintenance
agreement for each Unit and provide Lessor with
a copy of such agreement. If Lessee fails to make
the proper written request to the manufacturer for
coverage under one of the manufacturer's
standard maintenance agreements, then Lessee
shall accept the Equipment "as is."

In no event, however, shall Lessee be required to
enter into such a maintenance contract for any
Unit so long as that Unit is under a
manufacturer's  warranty ~ which  provides
substantially similar coverage.

With the prior written consent of Lessor, Lessee
may, at its expense, make alterations or add
attachments to the Equipment which are
removable and which do not interfere with the
normal and satisfactory operation or maintenance
of the Equipment or Lessee's ability to obtain the
maintenance contract required in Section 9.2
above. Upon the termination of Lessee's right to
possession of any Unit, any alterations or
attachments to such Unit shall become the
property of Lessor unless removed at Lessee's
expense prior to such termination. Lessor shall
have the right, following termination of Lessee's
right to possession of any Unit, to remove any
attachments or alterations made by Lessee to
such Unit and dispose of the same without any
liability therefore to Lessee and Lessee shall pay
the legitimate and proven costs of such removal
when billed.

drzby tejto Jednotky Néjomcom, zapracovanymi
v Jednotke.

Najomca zabezpeci, aby na Zariadeni, ktoré bude
vratené, bola riadne vykonand udrzba podla
vSetkych poziadaviek a ak to bude relevantné,
bude k nemu vydany prislusny certifikat podl'a
zavedenej odbornej praxe alebo iné potvrdenie o
takejto tdrzbe.

STAROSTLIVOST O ZARIADENIE

Néjomca je povinny udrziavat’® Zariadenie na
svoje naklady v dobrom prevadzkyschopnom
stave a bude ich riadne udrziavat' a opravovat.
Najomca nebude pouzivat Zariadenie pre iné
ucely, nez pre ktoré je uréené.

Pred dilom dodania a pred zadiatkom instalacie
Zariadenia, Najomca pisomne poziada vyrobcu o
stalu udrzbu Zariadenia podla jednej zo
Standardnych zmluv o tdrzbe vyrobcu, a na svoje
naklady uzavrie a bude udrziavat v platnosti
takito zmluvu o udrzbe pre kazdd Jednotku a
predlozi Prenajimatelovi kopiu kazdej takejto
zmluvy. Pokial' Nijomca riadne pisomne
nepoziada vyrobcu o stalu Gdrzbu podla jednej
zo Standardnych zmliv o udrzbe vyrobcu,
Néjomca bude akceptovat’ Zariadenie v stave v
»akom stoji a lezi“.

Néjomca vSak nemusi v Ziadnom pripade
uzavriet’ takato zmluvu o tdrzbe pre ktortikol'vek
z Jednotiek, pokial pre takuto Jednotku plati
zaruka vyrobcu, vramci ktorej sa vykondva
podobna udrzba.

S predchéadzajucim pisomnym suhlasom
Prenajimatel'a mdze Najomca na svoje naklady
vykonavat’ zmeny Zariadenia alebo knemu
pridavat’ stcasti, ktoré s odstranitelné a ktoré
nezasahuju do beznej a riadnej prevadzky alebo
udrzby Zariadenia, alebo ktoré nemaju vplyv na
moznost Najomca uzavriet zmluvu o udrzbe
podla odseku 9.2 tohto ¢lanku. Po ukonceni
prava Najomcu mat v drzbe Jednotku sa
akékol'vek zmeny a sucasti pridané k Jednotke
stavaju majetkom Prenajimatel’a, pokial’ ich
Najomca neodstrani na svoje naklady pred
takymto ukoncenim. Po ukonceni prava Najomcu
mat’ v drzbe Jednotku bude mat’ Prenajimatel
pravo odstranit’ akékol'vek zmeny alebo sucasti
pridané k tejto Jednotke a nakladat’ s nimi bez
akéhokol'vek zavdzku v tejto suvislosti voci
Najomcovi a Négjomca uhradi opravnené
a preukazatel'né naklady na takéto odstranenie,
ked’ mu budt vyfakturované.
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9.5

10

10.1

10.2

10.2.1

10.2.2

11

111

Lessee shall make the Equipment available to
Lessor, Secured Party (hereinafter defined in the
clause 14.1) and Assignee (hereinafter defined in
the clause 14.2) or the designees of any of them
during normal working hours for inspection or
for any other reasonable purpose with
cooperation with Lessee based on a written notice
at least 7 (seven) days in advance.

LOSS OR DAMAGE

Lessee shall be responsible for and hereby
assumes the entire risk of the Equipment being
lost, damaged, destroyed, stolen, or otherwise
rendered unfit or unavailable for use from the
date of delivery to Lessee to the date of return to
Lessor.

If any Unit is lost, damaged, destroyed, stolen, or
otherwise rendered unfit for use, Lessee shall
give to Lessor immediate notice thereof, and this
Agreement and the applicable Individual
Agreement shall continue in full force and effect
without any abatement in the Monthly Rental.
Lessee shall determine within fifteen (15) days
after the date of the occurrence of damage
whether such Unit can be repaired.

In the event that Lessee determines that such Unit
can be repaired, Lessee, at its expense, shall
cause such Unit to be promptly repaired.

If a Unit is lost, destroyed or stolen or if Lessee
determines that a damaged Unit cannot be
repaired, Lessee shall, at Lessor's direction,
within thirty (30) days of such event either
replace the Unit with an identical Unit, the title to
which shall thereupon transfer to Lessor and
which thereafter shall be considered the Unit
subject to the Individual Agreement with no
abatement in the Monthly Rental or, in Lessor’s
sole discretion, pay to Lessor an amount equal to
the Stipulated Loss Value of the Unit determined
as of the date of payment in accordance with the
Stipulated Loss Value Schedule attached to the
applicable Individual Agreement together with all
unpaid Monthly Rental which is due and payable
through the date of payment. Upon such payment,
Lessee's obligation to pay further Monthly Rental
for such Unit shall cease.

INSURANCE

Throughout the term of each Individual
Agreement, Lessee shall, at its expense, maintain

Najomca spristupni Zariadenie Prenajimatelovi,
Zabezpecenej strane (ako je definovana dalej
vodseku 14.1) a Postupnikovi (ako je
definovany d’alej v odseku 14.2) alebo nimi
uréenym osobam pocas beznej pracovnej doby
za uCelom kontroly sucastou Nijomcu na
zéklade pisomného oznamenia najmenej 7
(sedem) dni vopred.

STRATA ALEBO POSKODENIE

Najomca bude zodpovedat’ atymto prebera
zodpovednost’ za vSetky nebezpeCenstva straty,
poskodenia,  zniCenia  alebo  odcudzenia
Zariadenia alebo ak toto bude ziného dévodu
nevhodné alebo nepouzitel'né, odo dna dodania
Néajomcovi do dia  jeho vratenia
Prenajimatel’ovi.

Pokial bude niektora Jednotka stratena,
poskodend, zni¢end, odcudzend alebo inak
znehodnotend,  Najomca  obratom  zaSle
Prenajimatel’ovi ozndmenie o tejto skutoCnosti; a
tdito Zmluva a prislusnd Individudlna zmluva
budu nad’alej v plnej platnosti a ucinnosti bez
zmeny Mesacného najomného. Nijomca urci
najneskdr do pédtnastich (15) dni odo dila
poskodenia Jednotky, ¢i dant Jednotku mozno
opravit’.

V pripade, ak Najomca urci, Ze danu Jednotku
mozno opravit, Néajomca na svoje naklady
obratom zabezpec¢i opravu danej Jednotky.

Pokial’ bude Jednotka stratena, zniCena alebo
odcudzena, alebo ak N4jomca urci, Ze poskodenu
Jednotku nemozno opravit, Nijomca podla
rozhodnutia Prenajimatel’a do tridsiatich (30) dni
od danej skutonosti bud nahradi takuto
Jednotku rovnakou Jednotkou a prevedie
vlastnicke pravo k nej na Prenajimatel’a; potom
sa tato nova Jednotka bude povazovat za
Jednotku podrla Individualnej zmluvy bez zmeny
Mesacného najomného, alebo podl'a rozhodnutia
Prenajimatel’a zaplati Prenajimatel’ovi Ciastku vo
vySke Stanovenej straty hodnoty Jednotky,
uréenej ku diu zaplatenia, v sulade s Prehl'adom
Stanovenej straty hodnoty, pripojenym k
prislusnej Individudlnej zmluve, spolu so
vSetkym neuhradenym Mesaénym najomnym,
ktoré je splatné az do dna platby. Zaplatenim
tejto Ciastky zanika povinnost Néajomcu d’alej
platit’ Mesa¢né najomné za danu Jednotku.

POISTENIE

Pocas celej doby platnosti kazdej Individualnej
zmluvy bude Nijomca na svoje naklady
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11.2

11.3

12

12.1

12.2

13

in full force and effect “all risk” extended
coverage, fire and casualty insurance for the
Equipment. Such insurance shall provide for
coverage in an amount equal to the greater of the
Stipulated Loss Value or the replacement cost of
the Equipment at the time of loss. Lessor shall be
the beneficiary of payment under such policy. In
addition, the policy shall, by means of a standard
insurance claim assignment, name the Secured
Party and Assignee as additional beneficiaries of
the payment. Such policy shall provide that it
may not be cancelled or materially altered unless
thirty (30) days prior written notice is given to all
beneficiaries.

Upon Lessor's written request, Lessee shall
provide Lessor with a Certificate of Insurance
evidencing such insurance coverage. If, within
two weeks after Lessee's receipt of such request,
Lessee has not provided Lessor with a
satisfactory Certificate, then Lessor may, at
Lessor's option, obtain such insurance until
Lessee provides the Certificate, and Lessee shall
reimburse Lessor for the cost of such insurance
when billed.

During the term of this Agreement, Lessee, at its
expense, shall maintain reasonable, commercial
general liability and property damage insurance
with respect to the use, possession and operation
of the Equipment.

PROMISE OF INDEMNITY

Lessee shall indemnify Lessor, any Assignee (as
defined below), and any Secured Party (as
defined below) against all legitimate and proven
claims and costs, including reasonable attorneys'
fees, arising out of Lessee's selection, possession,
leasing, operation, control, use, maintenance,
delivery, or return of the Equipment.

Notwithstanding the previous paragraph, Lessee
shall not be required to indemnify a party for any
claim resulting from acts or omissions of that
party which are committed willfully by such

party.

ASSIGNMENT, SUBLEASE OR
RELOCATION BY LESSEE

udrziavat’ v plnej platnosti a ucinnosti rozsirené
poistné  krytie ,proti  vSetkym  rizikdm"
Zariadenia pre pripad poziaru a nehody. Takéto
poisteniec bude poskytovat krytie vo vyske
Stanovenej straty hodnoty alebo vo vyske
nakladov na nahradu Zariadenia v Case straty
hodnoty, podla toho, ktord ztychto sum je
vysSia. Prenajimatel’ bude
prijemcom/beneficientom platby podla danej
poistnej zmluvy. Okrem toho bude poistnd
zmluva uvadzat, podl'a Standardného postiipenia
poistného naroku, Zabezpecentl stranu
a Postupnika ako dalSich beneficientov takejto
platby. Takato poistnd zmluva stanovi, ze moze
byt zruSend alebo podstatne zmenend len
pisomnym ozndmenim zaslanym  vSetkym
beneficientom tridsat’ (30) dni vopred.

Na pisomnu ziadost' Prenajimatela Najomca
predlozi Prenajimatelovi Poistny certifikat ako
dokaz o takomto poistnom kryti. Pokial’ Najomca
nepredloZi Prenajimatelovi uspokojivy Poistny
certifikdt do dvoch tyzdinov po obdrzani tejto
ziadosti, moze Prenajimatel’ podla svojho
uvazenia dohodnut’ prislusné poistenie do doby,
nez mu Néajomca predlozi prislusné Potvrdenie
a Ndjomca nahradi Prenajimatelovi naklady na
takéto poistenie, ked’ mu budt vyfakturované.

Pocas doby platnosti tejto Zmluvy bude Najomca
na svoje naklady udrziavat’ primerané poistenie
vSeobecnej komercnej zodpovednosti za Skody
askody na majetku v suvislosti s uZivanim,
drzbou a prevadzkovanim Zariadenia.

SLEUB ODSKODNENIA

Néjomca nahradi Prenajimatel’ovi,
ktorémukol'vek Postupnikovi (ako je definovany
nizsie) a Zabezpecenej strane (ako je definovana
nizsie) vSetky opravnené a preukazatel'né naroky
a naklady, vratane primeranych trov pravneho
zastupenia, ktoré mu vzniknu v stvislosti
s vyberom, drzbou, najmom, prevadzkovanim,
uzivanim, udrzbou, dodanim alebo vratenim
Zariadenia Najomcom.

Bez ohl'adu na predchadzajuci odsek, Najomca
nebude povinny odSkodnit’ narok akejkol'vek
strany, ktory vznikne z konani alebo opomenuti

danej strany, ktoré dand strana vykonala
umyselne.
POSTUPENIE, PODNAJOM  ALEBO

PREMIESTNENIE NAJOMCOM
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13.1

13.11

13.1.2

13.1.3

14

14.1

14.2

14.3

Upon at least thirty (30) days prior written notice
to Lessor, Lessee may assign or sublease a Unit
to any party, or relocate a Unit, to any location
within the Slovak Republic, provided that Lessor,
Assignee, and Secured Party, in such parties' sole
discretion, shall have approved such assignee,
sublessee, or location in writing and provided
further that:

all costs of any nature whatsoever shall be borne
by Lessee;

any assignment or sublease shall be made
expressly subject and subordinate to the terms of
this Agreement; and

Lessee shall assign its rights under such
assignment or sublease to Lessor, Assignee, or
Secured Party as additional collateral and
Security for Lessee's obligations hereunder. In
the event of relocation, assignment, or sublease,
Lessee and its assignee or its sublessee shall
cooperate with Lessor in taking all reasonable
measures to protect the title of Lessor or
Assignee and the interest of any Secured Party to
and in the Equipment. No relocation, assignment,
or sublease shall relieve Lessee of its primary

obligations under the relevant Individual
Agreement.
ASSIGNMENT BY LESSOR

Lessor shall have the right to pledge or assign by
way of security its claims and/or receivables
under any of the Individual Agreements, and may
pledge or transfer the title to any of the Units
described in any such Individual Agreements to a
security assignee ("Secured Party").

The Lessor shall also have the right to (i) assign
the rights under the Individual Agreements to any
third party (the "Assignee"), in which case the
Lessor shall remain to be a party to the Individual
Agreement, or to (ii) transfer the title to the Units
described in any Individual Agreement to any
third party (the "Transferee"), and so to transfer
- by virtue of law - all of its rights and obligations
as the lessor under such Individual Agreement to
the Transferee.

Any assignment of the Lessor's rights under any
Individual Agreement shall not in any way

Pisomnym oznamenim zaslanym najneskor
tridsat  (30) dni vopred Prenajimatelovi,
Najomca moze postupit’ alebo dat’ do podnajmu
Jednotku akejkol'vek osobe, alebo premiestnit
Jednotku na iné miesto v ramci Slovenskej
Republiky, za podmienky, ze Prenajimatel,
Postupnik a Zabezpecena strana podla svojho
vlastného uvazenia pisomne schvali daného
postupnika, podnajomcu alebo miesto Jednotky a
d’alej sucasne za podmienky, Ze:

vSetky naklady akejkol'vek povahy s tym spojené
uhradi Najomca;

akékol'vek postupenie alebo podnajom sa mozu
uskutocnit’ vyluéne podla podmienok tejto
Zmluvy a v stlade s nimi; a

Néjomca postipi svoje prava podla daného
postipenia alebo podnajmu na Prenajimatela,
Postupnika alebo Zabezpeceni stranu ako

dodato¢ni subezni zéruku a Zabezpecenie
zavazkov Ngjomcu podla tejto Zmluvy.
V pripade premiestnenia, postipenia alebo
podngjmu bude Najomca spolupracovat’ s

Prenajimatelom za ucelom prijatia vsetkych
primeranych opatreni na ochranu vlastnickeho
prava Prenajimatela alebo Postupnika k
Zariadeniu a podielu Zabezpecenej strany v a na
Zariadeni. Premiestnenie, postipenie alebo
podnijom nezbavia Ndjomcu jeho primarnych
zavézkov podla prislusnej Individualnej zmluvy.

POSTUPENIE PRENAJIMATELOM

Prenajimatel’ ma pravo zriadit' zalozné pravo
alebo postlpit’ zabezpeCovacim prevodom svoje
naroky a/alebo pohladavky podla ktorejkol'vek
Individualnej zmluvy a moéze zriadit zalozné
pravo alebo previest vlastnicke pravo ku
ktorejkol'vek Jednotke, uvedenej v danej
Individualnej zmluve na  zabezpeceného
postupnika (,,Zabezpecena strana“).

Prenajimatel’ ma dalej pravo (i) postupit’ prava
podla Individudlnych zmliv akejkol'vek tretej

strane  (,,Postupnik) a vtomto pripade
Prenajimatel  zostane  stranou  prislusnej
Individualnej zmluvy alebo (ii) previest

vlastnicke pravo k Jednotke Specifikovanej v
prislusnej Individualnej zmluve akejkol'vek tretej
strane (,,Nadobudatel*) atak postapit zo
zakona vSetky svoje prava a previest vSetky
svoje povinnosti ako prenajimatela podla
prisluSnej Individuélnej zmluvy Nadobtdatel'ovi.

Akékol'vek postupenie Prenajimatelovych prav
podla  akejkolvek  Individualnej  zmluvy
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14.4

14.5

14.5.1

14.5.2

14.5.3

15

15.1

15.1.1

release any of the Lessor and the Lessee from
liability for performance of their respective
obligations hereunder. For the avoidance of
doubt, in the event that the Lessor transfers its
title to the Units described in the Individual
Agreement, the Individual Agreement shall
continue in full force with the Transferee as a
new lessor, and the Lessor shall be released from
any liability for performance hereunder. In the
latter event, as of the date of the transfer of the
title to the Units, the term "Lessor" (as used in
this Agreement and in the relevant Individual
Agreement) shall be construed to mean the
Transferee, as and where the context so requires.

Lessor acknowledges that any assignment by
Lessor will not materially change Lessee’s duties
or obligations under the Individual Agreement
nor materially increase the burden or risk
imposed on Lessee.

Lessee hereby consents to and, if requested by
Lessor, shall acknowledge such assignment or
assignments as shall be designated by written
notice to Lessee by Lessor. Lessee further agrees
that:

any such Secured Party or Assignee shall have
and be entitled to exercise any and all rights of
Lessor under the Individual Agreement in which
it has an interest;

Lessee shall pay directly to the Secured Party or
Assignee all the Monthly Rental and all other
sums due upon receipt of notice of any
assignment and of instructions to do so;

for the avoidance of doubt, even after an
assignment to a Secured Party or Assignee,
Lessee's obligations hereunder including its
obligation to pay the Monthly Rental and any and
all other amounts payable under the Individual
Agreement by Lessee shall be absolute and
unconditional.

EVENTS OF DEFAULT

The occurrence of any one or more of the
following events ("Events of Default") shall
constitute a default under the relevant Individual
Agreements:

Lessee fails to pay the Monthly Rental, or any
other amount due hereunder, on or before the due

nezbavuje ani Prenajimatela, ani Najomcu ich
povinnosti z tejto Zmluvy. Pre vylicenie
pochybnosti, pokial’ Prenajimatel’ prevedie svoje
vlastnictvo k Jednotke Specifikovane;j
v Individudlnej zmluve, Individuidlna zmluva
zostava nad’alej v platnosti s Nadobudatel'om
ako novym prenajimatelom a Prenajimatel’ je
zbaveny svojich povinnosti podl'a tejto Zmluvy.
V takomto pripade, sa od prevodu vlastnictva k
Jednotke termin ,Prenajimatel* (ako je
pouzivany vtejto a prislusnej Individualnej
zmluve) interpretuje a mysli sa nim Nadobudatel
tam, kde to kontext vyzaduje.

Prenajimatel’ potvrdzuje, Ze postupenie zo strany
Prenajimatel’a nebude mat’ za nasledok podstatnil
zmenu povinnosti alebo zavizkov Ngjomcu
podla Individudlnej zmluvy, ani podstatne
nezvy$i bremeno alebo riziko, ktoré znasSa
Néjomca.

Néjomca tymto suhlasi a ak to bude Prenajimatel’
pozadovat, potvrdi takéto postipenie alebo
postupenia, ako budu uvedené v pisomnom
oznameni Prenajimatela zaslanom Najomcovi.
Néjomca d’alej suhlasi s tym, ze:

akakol'vek takato Zabezpecena strana alebo
Postupnik budu mat’ pravo a budu opravneni
uplatnit’ akékol'vek a vsSetky prava Prenajimatel’a
podl'a Individualnej zmluvy, kde maja podiel.

Néjomca bude platit’ priamo Zabezpecenej strane
alebo Postupnikovi vsetko Mesaéné ndjomné
avSetky dalSie platby splatné po doruceni
oznamenia o postipeni s inStrukciami, aby tak
urobil;

za ucelom vylucenia pochybnosti, dokonca aj po
postipeni na ZabezpeCenu stranu alebo
Postupnika, zavizky Najomcu podla tejto
Zmluvy, vratane jeho zavézku platit Mesacné
najomné akékol'vek a vsetky dalSie platby
splatné podla Individudlnej zmluvy Najomcom,
budu absolttne a nepodmienené.

PRIPADY NEPLNENIA

V pripade, ak nastane jedna alebo niekol'ko
nasledovnych okolnosti (,,Pripady neplnenia®),
bude to znamenat porusenie prislusnej
Individualnej zmluvy:

Néjomca nezaplati Mesacné najomné alebo
akukol'vek inu splatni sumu podrla tejto Zmluvy
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15.1.2

15.1.3

15.1.4

15.1.5

15.1.6

16

16.1

16.1.1

16.1.2

date and such failure continues for a period of ten
(10) days after receipt of written notice thereof
from Lessor;

any financial statements or other documents or
information or any other representation made to
Lessor proves to have been materially false or
misleading as of the date it was given by or on
behalf of Lessee;

Lessee is in breach of any other provision of this
Agreement or any Individual Agreement, and
such failure continues for a period of ten (10)
days after receipt of written notice thereof from
Lessor;

Lessee assigns or attempts to assign the rights
under this Agreement or any Individual
Agreement, or removes, transfers, encumbers,
sublets or parts with possession of any Unit,
attempts to do any of the foregoing, or suffers or
permits any of the foregoing to occur except as
expressly permitted herein;

Lessee ceases doing business, or it or its
shareholders take any action looking to its
dissolution or liquidation;

Lessee enters into liquidation (whether
compulsory or voluntary), is de-facto insolvent,
or has an (insolvency) administrator or
preliminary administrator appointed.

REMEDIES

If an Event of Default occurs, Lessor may, at its
option, do any or all of the following:

proceed by appropriate court action or actions at
law to enforce performance by Lessee of the
relevant Individual Agreements, and the
covenants and terms of this Agreement to the
extent it pertains to such Individual Agreement,
and to recover from Lessee any and all damages
or expenses, including reasonable attorneys' fees,
which Lessor shall have sustained or incurred by
reason of the Event of Default or on account of
Lessor's enforcement of its remedies hereunder;
or

by notice to Lessee, declare immediately due and
payable all money to be paid by Lessee during

najneskér v denn splatnosti a takéto neplnenie
bude pretrvavat po dobu desat’ (10) dni po
obdrzani pisomnej vyzvy na zaplatenie od
Prenajimatel’a;

preukaze sa, ze akékol'vek uctovné zavierky
alebo iné¢ dokumenty alebo informéacie alebo iné
vyhlasenie pre Prenajimatela boli v podstatnom
ohlade nepravdivé alebo zavadzajuce ku diu,
kedy boli poskytnuté N4jomcom alebo v jeho
mene;

N4ajomca porusuje ktorékol'vek iné ustanovenie
tejto Zmluvy alebo ktorejkol'vek Individualnej
zmluvy, atoto porusenie pretrvava po dobu
desat’ (10) dni po obdrzani pisomnej vyzvy na
napravu od Prenajimatel’a;

Néjomca postipi alebo sa pokusi postupit’ prava
podla tejto Zmluvy alebo ktorejkol'vek
Individualnej zmluvy, alebo odstrani, prevedie,
zatazi, da do podnajmu alebo odovzda drzbu
ktorejkol'vek Jednotky, pokisi sa vykonat
cokol'vek z horeuvedeného, alebo strpi alebo
povoli vykonanie ¢ohokol'vek z horeuvedeného,
s vynimkou toho, ¢o je vyslovne povolené v tejto
Zmluve;

Néjomca prestane vykonavat podnikatel'skil
¢innost,  alebo  Nijomca alebo  jeho
akciondri/spolo¢nici vykonaju akykol'vek tkon
smerujuci k jeho zruSeniu alebo likvidacii;

Néjomca vstapi do likvidacie (povinnej alebo
dobrovolnej), je de-facto nesolventny, alebo mu
bol vymenovany spravca (konkurzny) alebo
predbezny spravca.

PRAVA NA NAPRAVU

Ak nastane Pripad neplnenia, Prenajimatel’ moze
podl'a svojho uvazenia vykonat niektoré alebo
vSetky nasledovné ukony:

podat’ zZalobu na sud alebo uplatnit’ zadkonny
postup na vymozenie splnenia prislusnych
Individualnych zmluv Najomcom, zavézkov a
podmienok tejto Zmluvy v takom rozsahu,
v akom sa tyka danej Individualnej zmluvy a
ziadat’ Najomcu o nahradu akejkol'vek a celej
Skody alebo vydavkov, vratane primeranych
nakladov pravneho zastlipenia, ktoré
Prenajimatel’ utrpel alebo vynalozil v stvislosti
s Pripadom  neplnenia  alebo v dosledku
vymahania prav na napravu podla tohto ¢lanku
Prenajimatel’om; alebo

dorucit’ Najomcovi oznamenie, ktorym sa stanu
okamzite splatné vSetky penazné Ciastky, ktoré
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(i)

(i)

(iii)

(iv)

16.2

16.3

17

17.1

17.1.1

the Initial Term (or any extended term then in
effect) of the Individual Agreement, and Lessor
shall have the right, to the extent permitted by
law, to:

recover all money so declared due and payable,
discounted to the date of payment at the rate of 2
% per annum, or one-half of the then-prevailing
base interest rate charged by UniCredit Bank (or
its successor), whichever is less;

recover all other amounts which are due or which
become due under the Individual Agreement;

terminate Lessee’s right to possession (but not
Lessee’s obligation under this Agreement) and to
retake immediate possession of the Equipment;
for such purpose Lessor may enter upon premises
where the Equipment may be located and may
remove the same therefrom without notice, and
without being liable to Lessee therefore, except
that Lessor shall be liable for damages resulting
from the negligence of Lessor, Lessor's assignee
or their respective agents and representatives in
any such entry or repossession;

recover all expenses, including reasonable
attorneys' fees, which Lessor shall have incurred
or may incur by reason of the Event of Default or
on account of Lessor's enforcement of its
remedies hereunder; and

pursue any other remedy permitted by law.

Lessor’s obligation to mitigate any damages in
relation to the breach by Lessee will be deemed
to be complied with if Lessor complies with the
provisions of this clause.

To the extent permitted by law, Lessor may apply
any or all of the above remedies together.

PERFORMANCE
REPRESENTATIONS

AND EXECUTION

Lessee represents to Lessor (these representations
will be deemed to be repeated upon the
conclusion of each Individual Agreement):

that the execution and performance of this
Agreement and each Individual Agreement have
been duly authorized by Lessee and that upon
execution by Lessee and Lessor this Agreement

maju byt zaplatené Néjomcom pocas
Pociatoénej doby najmu (alebo  pocas
prislusného prediZenia) podla Individualnej
zmluvy a Prenajimatel’ bude mat’ pravo v rozsahu
povolenom zakonom:

vymahat’ zaplatenie vSetkych penaznych Ciastok,
ktoré boli takto vyhldsené za splatné,
diskontované ku diu platby v sadzbe 2 % ro¢ne
alebo vo vyske polovice vtedy platnej zakladnej
urokovej sadzby UniCredit Bank (alebo jej
pravneho nastupcu), podla toho, ktora je nizsia;

vymahat' zaplatenie vSetkych ostatnych ciastok,
ktoré su splatné alebo sa stant splatnymi podla
Individualnej zmluvy;

ukoncit’ pravo drzby N4jomcu (ale nie povinnost’
Néjomcu podla tejto Zmluvy) a okamZite
odobrat’ Zariadenie; za tymto uUcelom moze
Prenajimatela vstipit do priestorov, kde sa
nachadza Zariadenie a méze ho odtial’ odniest
bez oznamenia abez zodpovednosti za tento
ukon vo¢i Najomcovi, s vynimkou toho, Ze
Prenajimatel’ bude zodpovedat za skody, ktoré
vznikni z nedbalosti Prenajimatel’a, postupnika
Prenajimatela alebo ich prislusnych agentov
a zastupcov pri takomto vstupe alebo odobrati;

vymahat' zaplatenie vSetkych vydavkov, vratane
primeranych trov pravneho zastipenia, ktoré
Prenajimatel’ vynalozil alebo moéze vynalozit
z dovodu Pripadu neplnenia alebo v ddsledku
uplatnenia prav na napravu Prenajimatel'om
podl’a tohto ¢lanku; a

pouzit’ akykol'vek iny zakonny prostriedok.

Zavazok  Prenajimatela  zmiernit  Skody
spdsobené porusenim povinnosti Najomcom sa
bude povazovat za splneny, ak Prenajimatel
dodrzi vSetky ustanovenia tohto ¢lanku.

V  rozsahu povolenom zakonom moze
Prenajimatel’ pouzit ktorékol'vek alebo vsetky
horeuvedené prostriedky sticasne.

VYHLASENIA O PLNENi A UZAVRETI

Najomca vyhlasuje Prenajimatel’ovi (s tym, Ze
tieto vyhlasenia sa povazuju za zopakované aj pri
uzavreti kazdej Individualnej zmluvy):

ze uzavretie a plnenie tejto Zmluvy a kazdej
Individualnej zmluvy bolo riadne schvalené
Néjomcom a Ze uzavretim tejto Zmluvy a kazdej
Individudlnej zmluvy medzi Prenajimatelom a
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17.1.2

17.1.3

17.1.4

17.1.5

18

18.1

18.1.1

19

19.1

and each Individual Agreement will constitute a
valid obligation binding upon, and enforceable
against Lessee in accordance with the terms of
the Agreement and each Individual Agreement;

that neither the execution of this Agreement or
any Individual Agreement nor the due
performance thereof by Lessee will result in any
breach of, or constitute any default under or
violation of, Lessee's foundation documents or
articles of association or any agreement to which
Lessee is a party or by which any interest of
Lessee may be affected;

that Lessee is in good solvent standing in its
jurisdiction of incorporation and in the
jurisdiction where any Unit is to be located;

the persons executing this Agreement and each
Individual Agreement on behalf of Lessee have
been duly authorized to do so; and

that all financial statements and other information
with respect to Lessee heretofore furnished by
Lessee to Lessor in connection with negotiations
concerning one or more Individual Agreement
were, when furnished, and remain at the time of
conclusion of any Individual Agreement, true and
without any misleading omissions, excepting any
changes which have been disclosed in a written
notice to Lessor.

ADDITIONAL DOCUMENTATION

Lessee shall promptly deliver to Lessor the
documentation listed below which may from time
to time be requested by Lessor. If such a request
is made prior to the delivery of any Unit, receipt
of such documentation shall be a condition
precedent to Lessor's obligation to deliver such
Unit:

financial  information including,  without
limitation, a copy of Lessee's balance sheet and
income statement for Lessee's three prior fiscal
years, certified by independent certified public
accountants and such other current financial
information representing the financial condition
and operations of Lessee as Lessor may from
time to time reasonably request;

GENERAL

Lessee shall, at its expense, protect and defend
Lessor's title to the Equipment and the interest of
any Assignee or Secured Party against all persons
claiming against or through Lessee.

Najomcom vznikaji Néjomcovi platné zavizky,
ktoré su vymahatel'né voc¢i Najomcovi v stlade
s podmienkami  tejto Zmluvy a  kazdej
Individualnej zmluvy;

ze uzavretie tejto Zmluvy alebo ktorejkol'vek
Individualnej zmluvy, alebo ich riadne plnenie
N4jomcom nebude mat’ za nasledok porusenie,
ani nebude predstavovat neplnenie alebo
porusenia zakladatel'skych dokumentov alebo
stanov Najomcu alebo akejkol'vek zmluvy, kde
je Néajomca zmluvnou stranou, alebo ktorda sa
dotyka zaujmov Najomcu;

7e Néjomca je v dobrom solventnom postaveni
v jurisdikcii, podla ktorej je registrovany av
jurisdikcii, kde ma byt umiestnena ktorakol'vek
Jednotka;

osoby, ktoré podpisali tato Zmluvu a kazda
Individudlnu Zmluvu v mene a za N4jomcu boli
riadne opravnené takyto tkkon vykonat’; a

ze vSetky uCtovné zévierky a iné informdcie o
Néjomcovi, ktoré Najomca doteraz poskytol
Prenajimatelovi v suvislosti s rokovaniami
ojednej alebo viacerych  Individualnych
zmluvach, v dobe ich poskytnutia boli a zostanti
aj v Case uzavretia ktorejkol'vek Individualnej
zmluvy pravdivé abez akychkol'vek
zavadzajucich opomenuti, s vynimkou zmien,
ktoré boli Prenajimatel’ovi oznamené pisomne.

DALSIA DOKUMENTACIA

Néjomca obratom predlozi Prenajimatelovi na
jeho ziadost' nizSie uvedent dokumentaciu.
Pokial bude tato ziadost predlozenda pred
dodanim ktorejkol'vek Jednotky, prijem takejto
dokumentécie bude odkladacou podmienkou pre
zavézok Prenajimatel'a dodat’ dana Jednotku:

finan¢né udaje, vratane kopie suvahy a vykazu
ziskov a strat Najomcu za tri predchadzajuce
uctovné obdobia Najomcu, overené nezavislym
certifikovanym auditorom ako aj také iné
aktualne finanéné udaje odrazajuce financnu
situaciu a ¢innosti Najomcu, aké si Prenajimatel’
z Casu na Cas vyZziada;

VSEOBECNE USTANOVENIA

Néjomca bude na svoje naklady chranit’ a branit’
vlastnicke pravo Prenajimatel’a k Zariadeniam a
zaujmy  ktoréhokol'vek  Postupnika  alebo
Zabezpecenej osoby proti narokom akychkol'vek
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19.2

19.3

194

19.5

19.6

19.7

19.8

19.9

Lessee shall keep and maintain the Equipment
free and clear of all liens and encumbrances
(other than those placed on the same by Lessor
and the liens, if any, for current taxes not yet
payable).

Lessee will not affix any Unit of the Equipment
to any real property or movable property if, as a
result thereof, the Unit will become inseparable
part of such property under applicable law.
Lessee will not mix the Unit with other assets in
such a way, that the Unit could not be specifically
identified and the ownership title of Lessor
established.

This Agreement (together with the Individual
Agreements, all schedules and amendments
hereto) constitutes the entire agreement between
Lessor and Lessee, and no provision hereof may
be amended or modified except in writing signed
by Lessor and Lessee.

All notices hereunder shall be in writing and shall
be delivered in person or sent by registered or
certified mail, to the address of the party
contained herein, and shall be deemed received
three (3) days after delivery into the custody of
the postal authorities with postage prepaid.
Either party may change its address for notice
purposes by notifying the other party in the
manner aforesaid of such change. Lessee shall
also send copies of all notices sent to Lessor,
Secured Party, or Assignee (if any).

This Agreement and all Individual Agreements
and any other instrument executed in connection
herewith shall be governed by the laws of the
Slovak Republic and to the permitted extent
subject to the Commercial Code.

Lessee may not assign its rights or obligations,
except as specifically provided in Section 13 of
this Agreement.

Headings and captions are for convenience of
reference only and shall not be construed as part
of the Lease.

The Lessor shall be entitled to include and
mention the Lessee as being one of its clients in
its corresponding marketing materials, brochures,

tretich 0s0b voci alebo

prostrednictvom neho.

Najomcovi

Najomca zabezpeli, Ze Zariadenie nebude
zatazené ziadnym zaloZznym pravom alebo
tarchou (s vynimkou tych, ktoré zriadi na
Zariadeniach Prenajimatel’ a
pripadnych zaloznych prav za eSte neuhradené
dane).

N4jomca nepripevni ziadnu Jednotku Zariadenia
k akejkol'vek nehnutelnosti alebo hnutelnej veci,
pokial’ by sa v désledku takéhoto pripojenia stala
tato Jednotka neoddelitelnou sucastou takejto
veci podl'a platného zakona. Ndjomca nespracuje
Jednotku s inymi vecami takym spésobom, Ze by
sa dand Jednotka nedala konkrétne identifikovat’
a nedalo sa urcit’ vlastnicke pravo Prenajimatel’a.

Tato Zmluva (spolocne s Individudlnymi
zmluvami, vSetkymi ich prilohami a dodatkami)
predstavuje uplné dojednanie medzi
Prenajimatelom a Najomcom; ich ustanovenia
mozno menit alebo dopiiat len pisomnou
formou, podpisanou Prenajimatel'om
a Najomcom.

Vsetky oznamenia podl'a tejto Zmluvy sa musia
vyhotovit’ pisomne a dorucit’ osobne alebo zaslat’
postou doporucene alebo s dorucenkou na adresu
prisluSnej strany uvedenu v tejto Zmluve a bude
sa povazovat’ za dorucené po uplynuti troch (3)
dni po ulozeni zasielky na posStovom turade
s licenciou, s postovnym predplatenym. Kazda
strana moéze zmenit svoju adresu pre
dorucovanie, oznamenim o zmene druhej strane
spdsobom, uvedenym v tomto ¢lanku. Najomca
tiez bude zasielat’ kopie vSetkych oznameni
zaslanych Prenajimatelovi, Zabezpecenej osobe
alebo (pripadne) Postupnikovi.

Tato Zmluva, vSetky Individuadlne zmluvy a
akékol'vek iné listiny podpisané v suvislosti s
nimi sa riadia pravom Slovenskej republiky, a to
najmd prisluSnymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika.

Nijomca nesmie postipit svoje prava alebo

zavazky, svynimkou pripadov  Specificky
uvedenych v ¢lanku 13 tejto Zmluvy.
Nadpisy a nazvy Cclankov slizia len pre

orientaciu a nebudu sa vykladat’ ako stcast’ tejto
Zmluvy.

Prenajimatel’ je opravneny zahrnut' auvadzat
Néjomcu ako jedného zo svojich zékaznikov
v prislusnych ~ marketingovych  materialoch,
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19.10

19.11

19.12

19.13

19.13.

19.13.

19.13.

19.14

19.15

19.16

advertisements, leaflets, commercial proposals
and on its Internet site only upon written
approval of the Lessee.

Any Daily Rental or Monthly Rental due to
Lessor under this Agreement, if not paid by the
fifth (5) day of the month in which payment
became due, shall accrue delay interest from the
due date until paid at a rate of 2% per month.
Any other amounts payable to Lessor by Lessee
under this Agreement are due and payable within
fifteen (15) days after the billing date, and, if not
paid on or before such due date, shall accrue
delay interest from the due date until paid at a
rate of 2% per month.

With respect to any provision herein which calls
for the consent or approval of a party, such
consent or approval shall not be unreasonably
withheld.

If the provisions of any Individual Agreement are
inconsistent with the provisions of this
Agreement, then the provisions of such
Individual Agreement shall control.

At the expiration of the Initial Term or any
extension thereof, Lessee will have the following
options with regard to the Equipment, one of
which must be selected by Lessee by written
notification to Lessor no less than 90 days prior
to the end of the Initial Term or any extension
thereof:

return the Equipment to Lessor with no further
obligation;

extend the Initial Term for a specific period at the
then current fair market rental value for such
Equipment; or

purchase the Equipment at its then current fair
market value.

If Lessee fails to exercise one of the above
options, the Sections 3.2 and 3.3 of this
Agreement shall apply.

An alternative disposition of the Equipment may
be negotiated and mutually agreed upon by
Lessee and Lessor by written agreement.

This Agreement has been made and executed in
its English and Slovak version. In case of

katalogu, reklamach, letakoch, obchodnych
ponukéch a na svojej internetovej stranke iba na
zéaklade pisomného povolenia Najomcu.

Pokial’ nebude akékol'vek Denné najomné alebo
Mesacné najomné splatné Prenajimatel’ovi podla
tejto Zmluvy, zaplatené najneskor v piaty (5) den
mesiaca, v ktorom bola platba splatna, bude tato
platba Grocena Grokmi z omeSkania odo dia
splatnosti az do zaplatenia vo vyske 2%
mesacne. Akékol'vek iné Ciastky splatné
N4jomcom Prenajimatelovi podla tejto Zmluvy
si splatné do pitnastich (15) dni odo dna
vystavenia faktary a ak nebudu zaplatené
vuvedene] lehote, budad {rofené rokmi
z omeskania odo dna splatnosti az do zaplatenia
vo vyske 2% mesacne.

Pokial' je podla niektorého z ustanovenia tejto
Zmluvy potrebny sthlas alebo schvalenie
niektorej strany, tento suhlas alebo schvélenie
nebude bezdovodne odoprety.

Ak ustanovenia ktorejkol'vek Individualnej
zmluvy nie st v stlade s ustanoveniami tejto
Zmluvy, potom budu platit’ ustanovenia danej
Individualnej zmluvy.

Po wuplynuti Pociato¢nej doby najmu alebo
akéhokol'vek predizenia bude mat Néajomca
nasledovné moznosti, pokial' ide o Zariadenie,
pricom jednu znich si musi Néajomca zvolit’
pisomnym oznamenim Prenajimatel’ovi
najneskér 90 dni pred skoncenim Pociato¢nej
doby najmu alebo jej predizenia:

vratit Zariadenie Prenajimatelovi bez dalSich
zavazkov;

predizit Prva dobu ndjmu o konkrétne obdobie
za obvykli, vtedy platna, trhova hodnotu
najomného za dané Zariadenie; alebo

kapit Zariadenie za obvykli trhovi hodnotu
v prislusnej dobe.

V pripade, ak si Najomca nevyberie ziadnu
zuvedenych moznosti, bude sa postupovat
podla ¢lankov 3.2 a 3.3 tejto Zmluvy.

Najomca a Prenajimatel sa mézu vzajomne
dohodnit’ aj na inom spOsobe naloZenia so
Zariadenim pisomnou dohodou.

Tato Zmluva sa uzatvara  a podpisuje
v anglickom aj slovenskom jazyku. V pripade
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19.17

inconsistency between the language versions, the
Slovak one shall prevail.

The parties declare that their contractual
relationship is governed by the Commercial
Code. The parties to this contract have agreed
that all disputes arising out of or in connection
with this contract, which cannot be resolved by
mutual agreement, will be decided exclusively
and definitively by the Slovak courts (“Court”)
under Slovak procedural and substantive law.

LESSOR / PRENAJIMATEL:
CSI Leasing Slovakia, s.r.o.

rozporu medzi tymito jazykovymi verziami bude
rozhodujtca slovenska verzia.

Strany vyhlasuju, ze sa ich zavidzkovy vztah sa
spravuje  Obchodnym zékonnikom. Ugastnici
tejto zmluvy sa dohodli, Ze vSetky spory
vyplyvajlce z tejto zmluvy, alebo v suvislosti s
nou vzniknuté, ktoré sa nepodari odstranit’
vzajomnou dohodou, budu rozhodované vyluéne
a s konecnou platnostou slovenskymi sudmi
(,,Sud“) podla slovenského prava procesného a
hmotného.

LESSEE / NAJOMCA:
Slovensko IT, a.s.

NAME: . NAME: .

Martin Kardo$ Ing. Pavol Mirossay
MENO: MENO:
TITLE: TITLE:

konatel predseda predstavenstva
FUNKCIA: FUNKCIA:
DATE: DATE:
DATUM: DATUM:  09.11.2020

LESSEE / NAJOMCA:

Slovensko IT, a.s.

NAME: -

Ing. Stefan Takac
MENO:
TITLE:

¢len predstavenstva
FUNKCIA:
DATE:
DATUM: 09. 11. 2020
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